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      UPOZORNENIE

            

POVRCHY MÔŽU BYŤ VEĽMI HORÚCE!
VŽDY POUŽÍVAJTE OCHRANNÉ RUKAVICE!

Počas spaľovania sa uvoľňuje tepelná energia, ktorá spôsobuje výrazné zohrievanie povrchov, dverí, rukovätí, ovládaní, skiel, 
dymových trubiek a eventuálne prednej časti spotrebiča.
Zabráňte kontaktu s týmtito prvkami, ak nemáte zodpovedajúce ochranné oblečenie (ochranné rukavice vo výbave).
Pracujte tak, aby si deti boli vedomé tcýhto nebezpečenstiev a počas prevádzky krbu ich držte v bezpečnej vzdialenosti od krbu.
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Upozornenia

Tento návod je neoddeliteľnou súčasťou výrobku: uistite sa, že vždy spre-
vádza prístroj, aj v prípade postúpenia inému vlastníkovi alebo užívateľovi, 
alebo v prípade presunu na iné miesto. V prípade jej poškodenia alebo stra-
ty požiadajte o kópiu príslušné technické stredisko vo vašej zóne. Tento vý-
robok je určený výhradne pre použitie, pre ktoré bol vyrobený. Akákoľvek 
zmluvná alebo mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za škody, spôsobe-
né na osobách, zvieratách alebo veciach v dôsledku nesprávnej inštalácie, 
údržby alebo používania, je vylúčená.
Inštalácia musí byť vykonaná kvalifikovaným a oprávneným personálom, 
ktorý zodpovedá aj za konečný výsledok inštalácie a následné správne 
fungovanie nainštalovaného prístroja. Je potrebné dodržiavať aj všetky 
zákony a národné, krajské, okresné a miestne nariadenia, platné v kraji-
ne, v ktorej je prístroj nainštalovaný,  ako aj pokyny obsiahnuté v tomto 
návode. 
Pri používaní spotrebiča sa musia dodržať všetky miestne, regionálne, ná-
rodné a európske normy.
Výrobca nenesie zodpovednosť v prípade, že tieto zásady neboli do-
držané.
Po vybalení výrobku je potrebné sa presvedčiť o jeho celistvosti a neporu-
šenosti. V opačnom prípade je potrebné sa obrátiť na predajcu, u ktorého 
bol výrobok zakúpený.
Všetky elektrické komponenty, ktoré sa nachádzajú vo výrobku a zabezpe-
čujú jeho správne fungovanie, musia byť v prípade poškodenia nahradené 
originálnymi náhradnými dielmi a vymieňané kvalifikovaným personálom 
z autorizovaného strediska technickej asistencie.

BEZPEČNOSŤ

�� SPOTREBIČ MÔŽU POUŽÍVAŤ DETI OD 8 ROKOV A OSOBY SO ZNÍŽENÝMI 
FYZICKÝMI, ZMYSLOVÝMI ALEBO MENTÁLNYMI SCHOPNOSŤAMI ALEBO 

Ďakujeme vám, že ste si vybrali našu firmu. Náš výrobok je optimálnym riešením vyhrievania, je výsledkom 
poprednej technológie, vysokej kvality spracovania a stále aktuálneho dizajnu s cieľom zaistiť Vám, stále v 
absolútnej bezpečnosti, fantastické pocity, ktoré Vám môže poskytnúť iba teplo plameňa.
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OSOBY BEZ SKÚSENOSTÍ ALEBO POTREBNÝCH ZNALOSTÍ IBA, KEĎ SÚ 
POD DOZOROM ALEBO, AK DOSTALI POKYNY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNÉHO 
POUŽITIA SPOTREBIČA A POCHOPILI SÚVISIACE NEBEZPEČENSTVÁ.

�� Je zakázané používanie generátora osobám (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými a mentálnymi schopnosťami 
alebo neskúseným osobám, pokiaľ nie sú pod dozorom osoby 
zodpovednej za ich bezpečnosť a neboli poučené o použití 
prístroja.

�� ČISTENIE A ÚDRŽBU, KTORÚ MÁ VYKONÁVAŤ POUŽÍVATEĽ, NESMÚ 
VYKONÁVAŤ DETI BEZ DOZORU.

�� Deti musia byť pod kontrolou, aby bolo zabezpečené, že sa 
s prístrojom nehrajú.

�� Nedotýkajte sa generátora,ak ste bosí a ak máte mokré 
alebo vlhké časti tela.

�� Je zakázané spotrebič akýmkoľvek spôsobom upravovať.
�� NEŤAHAJTE, NEODPÁJAJTE ANI NEKRÚŤTE ELEKTRICKÉ KÁBLE 

VYCHÁDZAJÚCE Z VÝROBKU, A TO ANI KEĎ JE ODPOJENÝ OD ELEKTRICKEJ 
SIETE.

�� Odporúča sa umiestniť prívodný elektrický kábel tak, aby 
nedochádzalo k jeho styku s teplými časťami prístroja.

�� Zástrčka napájania musí byť po inštalácii prístupná.
�� Vyhnite sa upchávaniu alebo zmenšovaniu vetracích 

otvorov v miestnosti, v ktorej je prístroj nainštalovaný; 
vetracie otvory sú nevyhnutné pre správne spaľovanie.

�� Nenechávajte kusy obalu na dosah detí alebo nespôsobilých 
osôb, ktoré nie sú pod dozorom.

�� Počas normálneho fungovania prístroja musia byť dvierka 
ohniska stále zatvorené.

�� Dávať maximálny pozor a vyhýbať sa priamemu kontaktu s 
časťami prístroja počas jeho fungovania, a to najmä s jeho 
vonkajšími časťami, pretože tieto sa zahrievajú.

�� Skontrolujte prítomnosť eventuálnych prekážok pred 
zapnutím prístroja po období jeho dlhého nepoužívania.

�� Generátor bol navrhnutý na samoreguláciu v osobitných 
prevádzkových podmienkach.

�� Generátor bol naprojektovaný pre prevádzku v akýchkoľvek 
klimatických podmienkach, v prípade obzvlášť ťažkých 
podmienok (silný vietor, mráz) môžu zasiahnuť bezpečnostné 
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systémy generátora, ktoré ho automaticky vypnú. Ak k tomuto 
dôjde, kontaktovať servis technickej asistencie, a v žiadnom 
prípade nedeaktivovať bezpečnostné zariadenia.

�� V prípade požiaru v dymovej rúre je potrebné byť vybavený 
vhodnými systémami na jeho uhasenie alebo požiadať o zásah 
požiarnikov.

�� Tento prístroj nesmie byť používaný ako spaľovač odpadkov.
�� Nepoužívajte žiadnu horľavú tekutinu na zapnutie 

prístroja
�� Vo fáze napĺňania nenechávajte vrece s peletami v kontakte 

s prístrojom
�� Majoliky sú ručne zhotovované výrobky a preto môžu 

vykazovať mikroskopické bodky, žilkovanie alebo chromatické 
nedostatky. Tieto charakteristiky potvrdzujú ušľachtilý 
pôvod. Lak a majolika v dôsledku ich odlišného koeficientu 
rozťahovačnosti vytvárajú mikroskopické praskliny 
(žilkovanie), ktoré sú svedectvom ich skutočnej autentičnosti. 
Na čistenie majolík sa odporúča používať suchú a mäkkú 
látku; použitie akéhokoľvek čistiaceho prostriedku alebo 
tekutiny vedie k následnému prenikaniu do vnútra žiliek, čím 
dochádza k ich zvýrazneniu.

�� KEĎŽE VÝROBOK SA MÔŽE ZAPNÚŤ AUTONÓMNYM SPÔSOBOM 
POMOCOU CHRONOTERMOSTATU ALEBO Z DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA 
POMOCOU ŠPECIÁLNYCH APLIKÁCIÍ, JE STRIKTNE ZAKÁZANÉ NECHAŤ 
AKÝKOĽVEK HORĽAVÝ PREDMET V RÁMCI BEZPEČNOSTNÝCH 
VZDIALENOSTÍ UVEDENÝCH NA ŠTÍTKOCH TECHNICKÝCH ÚDAJOV.

�� VNÚTORNÉ ČASTI SPAĽOVACEJ KOMORY MÔŽU PODLIEHAŤ ZMENÁM 
VZHĽADU, ALE TO NEOVPLYVNÍ JEJ FUNKČNOSŤ.

Bežná údržba

Podľa dekrétu z 22. januára 2008 č. 37 článku 2 sa pod bežnou údržbou 
rozumejú zásahy, zamerané na obmedzenie degradácie pri bežnom pou-
žívaní; ako aj na riešenie havárií, vyžadujúcich si potrebu včasného zásahu; 
ktoré však nemenia štruktúru zariadenia, na ktorom sa zásah prevádza, ale-
bo jeho určené použitie v súlade s požiadavkami, vyplývajúcimi z platných 
právnych predpisov a príručky pokynov výrobcu.
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Inštalácia vložiek
V prípade inštalácie vložiek musíte zabrániť prístupu k vnútorným častiam zariadenia a počas extrakcie nesmie byť možnosť vstúpiť do blízkostí 
častí pod napätím.
Prípadné káblovanie, ako je napríklad napájací kábel alebo izbové čidlá, musí byť umiestnené tak, aby nedošlo k  jeho poškodeniu počas 
pohybu vložky alebo aby nedošlo ku kontaktu s horúcim povrchom. V prípade inštalácie v dutine z horľavého materiálu sa odporúča vykonať 
všetky bezpečnostné opatrenia uvedené v montážnych predpisoch.

VENTILÁCIA A VETRANIE PRIESTOROV, KDE BUDE VYKONANÁ INŠTALÁCIA
Vetranie sa v prípade nehermetického generátora a/alebo nehermetickej inštalácie musí vykonať pri zachovaní minimálneho priestoru 
uvedeného nižšie (berúc do úvahy najvyššiu hodnotu z navrhovaných hodnôt):

Kategórie prístrojov ODKAZOVÉ NORMY
Percentuálna hodnota čistej sekcie 

otvoru s ohľadom na sekciu odvodu 
dymov zariadenia

Minimálna čistá hodnota otvoru 
ventilačného vedenia

Kachle na pelety UNI EN 14785 - 80 cm²

Kotle UNI EN 303-5 50% 100 cm²

INŠTALÁCIA
Všeobecné informácie
Pripojenia dymovodu a hydraulického výpustu môže vykonávať iba kvalifikovaný pracovník, ktorý musí odovzdať zákazníkovi potvrdenie o 
zhode zariadenia s platnými predpismi.
Inštalačný technik musí odovzdať vlastníkovi alebo osobe, konajúcej v jeho mene podľa platných právnych predpisov, vyhlásenie o 
zhode zariadenia, spoločne s:

1) návod na použitie a údržbu zariadenia a komponentov zariadenia (napr. dymové kanály, komín, atď).
2) fotokópiu alebo fotografiu dosky komína;
3) príručku systému (kde sa vyžaduje).

Odporúča sa nechať si od inštalačného technika vydať potvrdenku a uchovávať ju spolu s kópiou technickej dokumentácie, týkajúcou sa príslušnej 
inštalácie.
V prípade vykonania inštalácie v bytovom objekte musí byť vyžiadaný predbežný súhlas od správcu.
Po inštalácii vykonajte overenie emisií plynov podľa požiadaviek. Prípadné umiestnenie miesta odberu sa bude musieť vykonať s utesnením.

KOMPATIBILITA 

Inštalácia v miestnostiach s nebezpečenstvom požiaru je zakázaná. Je tiež zakázaná inštalácia v obytných miestnostiach v nasledujúcich 
prípadoch:

1.	 ak sa v nich nachádzajú zariadenia na kvapalné palivá s nepretržitou alebo prerušovanou prevádzkou, ktoré odvádzajú spaľovací vzduch 
do miestnosti, v ktorej sú inštalované.
2.	 ak sa v nich nachádzajú plynové spotrebiče typu B určené na vykurovanie miestností s výrobou teplej úžitkovej vody alebo bez výroby. 
Zákaz sa vzťahuje aj na priľahlé prepojené a neprepojené miestnosti.
3.	 ak je podtlak nameraný na mieste medzi vonkajším a vnútorným prostredím väčší než 4 Pa.

Pozn.: Vodotesné zariadenia môžu byť inštalované aj v prípadoch uvedených v bodoch 1, 2 a 3 tohto odseku.

Inštalácia v kúpeľniach, spálňach a garsónkach
V kúpeľniach, spálňach a garsónkach je dovolená len inštalácii zariadení  vzduchotesného nepriepustnoého typu alebo prístrojov s 
uzatvoreným ohniskom s odberom vzduchu na spaľovanie z vonkajšieho prostredia.

ochrana podlahy

UMIESTNENIE A BEZPEČNÉ VZDIALENOSTI 

Oporné plošiny a/alebo podporné body musia mať vhodnú nosnosť, aby uniesli celkovú 
hmotnosť zariadenia, prídavných zariadení a obložení zariadenia Ak je podlaha zložená z 
horľavého materiálu, odporúčame používať ochranné prvky z nehorľavého materiálu, ktoré 
chránia aj čelnú časť pred prípadným vypadnutím horiaceho materiálu počas bežných 
úkonov čistenia. Pre zabezpečenie správneho fungovania musí byť generátor umiestnený 
v rovnovážnej polohe. Navrhuje sa, aby bočné steny, zadné steny a podlahová podperná 
plocha boli vyrobené z nehorľavého materiálu.

Je potrebné dodržiavať aj všetky zákony a národné, krajské, 
okresné a miestne nariadenia, platné v krajine, v ktorej je 
prístroj nainštalovaný, ako aj pokyny uvedené v tomto návode.

Zberače 
vzduchu

Pri akýchkoľvek podmienkach vrátane prítomnosti odsávačov a / alebo systémov núteného vetrania, musí byť rozdiel tlakov medzi 
miestnosťami, kde bude generátor inštalovaný a vonkajším priestorom vždy rovný alebo menší ako 4 Pa.

MINIMÁLNE VZDIALENOSTI (Kachle na pelety)
Je povolená inštalácia v blízkosti horľavých alebo na teplo citlivých materiálov, iba ak sa 
aplikujú náležité bezpečné vzdialenosti uvedené na štítku nachádzajúcom sa na 
začiatku príručky (str. 2). V prípade nehorľavých materiálov je potrebné zachovať vzdialenosť 
zboku a zozadu aspoň 100 mm (bez vložiek). Pre produkty vybavené zadnými rozpernými 
vložkami je povolená inštalácia k stene výhradne iba pre zadnú časť.

PRÍPRAVA NA ÚDRŽBU
Pre mimoriadnu údržbu výrobku môže byť potrebné ho oddeliť od priľahlých stien. Táto operácia musí byť vykonaná technikom, ktorý je oprávnený 
odpojiť odvodové kanály spalín a ich následne pripojenie. Pre generátory pripojené k hydraulickému systému je potrebné vytvoriť spojenie medzi 
samotným systémom a výrobkom tak, aby počas mimoriadnej údržbym ktorú vykonáva kvalifikovaný technik, bude možné generátor posunúť 
aspoň 1 meter od priľahlých stien.



3 - 5%
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Príklad správneho pripojenia ku komínu

V prítomnosti plynových spotrebičov typu B s prerušovanou prevádzkou, ktoré nie sú určené na vykurovanie, musí byť pre ne stanovený otvor 
na vetranie a/alebo ventiláciu.    
Zberače vzduchu musia spĺňať nasledujúce požiadavky:

�� musia byť chránené mriežkami, kovovými sieťkami, apod., bez toho, aby sa znížila, čistá účinná plocha;
�� realizované tak, aby umožňovali údržbárske zásahy;
�� umiestnené tak, aby nemohlo dôjsť k upchatiu;
Prívod čistého a nekontaminovaného vzduchu môže byť zabezpečený aj z miestnosti, ktorá susedí s miestnosťou inštalácie (nepriame 
prevzdušňovanie a ventilácia) za predpokladu, že prívod vzduchu bude voľný, prúdiaci z trvalých otvorov do vonkajšieho okolia.
Susednú miestnosť nemožno použiť ako garáž, sklad horľavého materiálu alebo na činnosti s nebezpečenstvom požiaru, ako kúpeľňu, 
spálňu či spoločenskú miestnosť budovy.

DYMOVOD
Generátor tepla pracuje v podtlaku a je vybavený na výstupe ventilátorom pre odvádzanie dymu. Komín musí prijímať odvod spalín len z 
jediného dymového kanála, a preto nie sú povolené kolektívne komíny alebo odvody do tohto komína z iných zariadení.
Komponenty systému na odvádzanie dymu musia byť zvolené v závislosti od typológie inštalovaného zariadenia podľa:

�� UNI/ TS 11278 v prípade kovových komínov, s osobitným dôrazom na to, čo je uvedené v označení; 
�� UNI EN 13063-1 a UNI EN 13063-2, UNI EN 1457, UNI EN 1806: v prípade nekovových komínov.
�� Dĺžka horizontálnej časti musí byť minimálna a v každom prípade nesmie prekročiť 3 metre, s minimálnym sklonom 3% smerom nahor
�� Počet zmien smeru, vrátane toho s použitím prvku v tvare „T”, nesmie byť vyšší ako 4.
�� Je potrebné zabezpečiť spojenie „T" so zátkou odvádzania kondenzátu v spodnej časti vertikálneho úseku. 
�� Ak odvádzanie nie je napojené do existujúceho dymovodu, vyžaduje sa vertikálny úsek, zakončený krytom proti vetru (UNI 10683).
�� Vertikálny vývod  budovy môže byť vnútorný alebo vonkajší. Ak je dymový kanál napojený do existujúceho dymovodu, vyžaduje sa 

preňho certifikát pre tuhé palivá.
�� Ak ide o dymový kanál z vonkajšej strany budovy, musí byť v každom prípade tepelne izolovaný.
�� Dymové kanály musia mať aspoň jeden utesnený výstup pre prípadné testovanie dymu.
�� Všetky úseky vývodu spalín musia mať možnosť kontroly.
�� Musia mať kontrolné otvory pre čistenie.
�� V prípade, ak by generátor mal teplotu dymov nižšiu ako 160°C+  teplota prostredia z dôvodu vysokej účinnosti (nahliadnite do 

technických údajov) bude musieť byť absolútne odolný voči vlhkkosti.
�� Dymovod, ktorý nie je v súlade s predchádzajúcimi bodmi alebo vo všeobecnosti nevyhovuje normám, môže byť príčinou tvorby 

kondenzácie vo svojom vnútri.

MALÝ KOMÍN
Malé komíny musia spĺňať nasledujúce požiadavky:

�� mať úžitkovú sekciu odvodu nie nižšiu ako je dvojnásobok komína/systému intubácie, do ktorého je vložený;
�� byť tvarovaný tak, aby sa zabránilo prenikaniu dažďa a snehu do komína/systému intubácie;
�� byť skonštruovaný tak, že aj v prípade vetra zo všetkých smerov a so všetkými sklonom,bude zaistená evakuáciu spľovacích produktov;

Ochrana pred 
dažďom a vetrom 

Zateplený spoj tvaru 
"T" proti kondenzácii s 
kontrolným viečkom 

Zateplená dymová rúra

Zateplený 
spoj tvaru "T" 
s kontrolným 
viečkom

Ochrana pred dažďom a vetrom 

Spoj tvaru "T" 
s kontrolným 
viečkom

PRIPOJENIE k elektrickej sieti
Generátor je vybavený elektrickým napájacím káblom, ktorý sa zapája do zástrčky 230V 50 Hz s ističom. K elektrickej zástrčke musí byť voľný 
prístup.
Elektrické zariadenie musí byť v súlade s normou; zvlášť skontrolujte okruh uzemnenia. Nevhodné uzemnenie môže spôsobiť nesprávne 
fungovanie, za ktoré výrobca nepreberá zodpovednosť. 
Výkyvy napájania, ktoré prekračujú 10% môžu spôsobiť anomálie fungovania výrobku.

IBA PRE NEMECKO
Produkt sa môže pripojiť k dymovému kanálu so spoločným použitím (alebo s viacnásobným pripojením) pod podmienkou, že sa 
prísne dodržia požiadavky regionálnych a národných noriem, hlavne DIN EN 13384-2, DIN V 18160-1, DIN 18896 a MFeuV-2007 (Muster-
Feuerungsverordnung - technická smernica protipožiarnej ), a že oblastný kominár skontroloval a schválil podmienky montáže. 
Ďalej pripomíname nasledujúce pokyny, ktoré konečný používateľ musí dodržať:
•	 Zariadenie sa môže uviesť do prevádzky iba so zatvorenými dvermi.
•	 Dvere a všetky zariadenia nastavenia zariadenia musia zostať zatvorené, keď zariadenie nie je v prevádzke (s výnimkou úkonov čistenia 

a údržby).
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Podrobnosti KETTY EVO 2.0

A Výstup vzduchu do prostredia E Zásobník na pelety

I
On/Off
poistka
Napájanie 230 VB Prístup k spaľovacej komore a 

zásuvke na popol F Obnovenie kapilárneho termostatu

C Sonda okolitého vzduchu G Sériový vstup J Zadný výstup dymu

D Display H Vstup pre prídavný
termostat K Prívod spaľovacieho vzduchu
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obnovenie kapilárneho 
termostatu

Na obrázku je znázornená poloha bezpečnostného 
termostatu (A) zásobníka.
Odporúčame, aby ste sa obrátili na špecializovaného 
technika vždy, keď dôjde k zásahu niektorého z 
termostatov, aby zistil príčinu.

Poistka

V prípade výpadku elektrického napájania kachieľ 
odporúčame, aby ste dali špecializovanému 
technikovi skontrolovať stav poistky (B).

Poznámky k správnej prevádzke 

Pri správnej prevádzke krbových kachieľ na pelety je potrebné 
dodržiavať tieto pokyny:

Tak pri prevádzke kachieľ, ako aj v čase, keď sa nepoužívajú, musia 
byť všetky priehradky (zásobník na pelety, dvierka, zásuvka na 
popol) vždy zatvorené. Otvoriť sa smú iba na čas potrebný na 
naloženie paliva alebo vykonanie údržby.
Pri nedodržaní niektorého z vyššie uvedených pokynov počas 
prevádzky sa na displeji zobrazí hlásenie:

„CLOSE HOPPER- STOVE DOOR“ 

Toto hlásenie znamená, že máte 60 sekúnd na zatvorenie 
priehradky/dvierok a veka zásobníka na pelety.

Po uplynutí 60 sekúnd sa na kachliach vo fáze zapínania zobrazí 
alarm „ALL DEPR“ zatiaľ čo na kachliach v bežnej prevádzke sa 
zobrazí hlásenie „COOLING STAND BY“ Po obnovení správnych 
podmienok (vychladnuté kachle atď.) sa kachle automaticky 
znovu spustia. 

Umiestnenie kachieľ
V záujme správnej prevádzky kachieľ ich odporúčame umiestniť pomocou vodováhy tak, aby stáli na úplne rovnom povrchu.

Veko zásobníka na pelety

Ohňovzdorné dvierka
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PRI POUŽITÍ PELIET PO ZÁRUČNEJ LEHOTE ALEBO AKÉHOKOĽVEK INÉHO MATERIÁLU MÔŽE DÔJSŤ K 
POŠKODENIU FUNKCIÍ GENERÁTORA A ZÁNIKU ZÁRUKY A S ŇOU SPOJENEJ ZODPOVEDNOSTI VÝROBCU.

Odporúčame, aby ste pri nakladaní peliet do zásobníka neopierali vrecko priamo o piecku!
Na nakladanie do zásobníka vždy používajte lopatku. Neoklepávajte o tesnenie zásobníka ťažké 
predmety ani ich naň neklaďte. Oporný povrch tesnenia veka zásobníka udržiavajte vždy v 
dokonalej čistote. Pravidelne kontrolujte stav tesnenia. V prípade jeho zhoršenia sa obráťte 
na špecializovaného technika vo svojej oblasti.

zásobník na pelety 
Pri prevádzke kachieľ musí byť veko zásobníka na pelety vždy zatvorené.

Pelety a nakladanie
Pelety sa vyrábajú pôsobením vysokého tlaku na piliny alebo čistý drevný odpad (bez náteru), odpad z píl, tesárskych prác a ďalších činností 
súvisiacich so spracovaním dreva.
Tento typ paliva je úplne šetrný k životnému prostrediu, pretože na jeho stmelenie sa nepoužíva žiadne lepidlo. Dlhodobú kompaktnosť peliet 
totiž zaručuje prírodná látka, ktorá sa nachádza v dreve: lignín.
Okrem toho, že je palivo šetrné k životnému prostrediu, pretože sa maximálne využívajú zvyšky dreva, pelety majú tiež technické výhody.
Kým drevo má výhrevnosť 4,4 kWh/kg. (pri 15 % vlhkosti, čiže po zhruba 18 mesiacoch sušenia), pelety majú výhrevnosť 5 kWh/kg.
Hustota peliet je 650 kg/m3 a obsah vody sa rovná 8 % ich hmotnosti. Preto na dosiahnutie dostatočnej výhrevnosti nie je potrebné sušenie.

Použité pelety budú musieť byť certifikované ako trieda A1 podľa 
normy ISO 17225-2 (ENplus-A1, DIN Plus alebo NF 444 kategórie 
„NF Bio palivo z drevených peliet vysokej kvality“).

UNI EN 303-5 s nasledujúcimi vlastnosťami:  obsah vody ≤ 12 %, 
obsah popola ≤ 0,5 % a minimálna výhrevnosť >17 MJ/kg (v prípade 
kotlov).

Výrobca pri svojich výrobkoch odporúča vždy používať pelety s 
priemerom 6 mm.

Skladovanie peliet

Na zaistenie bezproblémového spaľovania sa musia pelety skladovať 
na suchom mieste.
Otvorte veko zásobníka a naložte pelety pomocou lopatky. 
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Ovládací panel

TLAČIDLO 
ON/OFF

Zobrazenie rôznych 
hlásení

NA VSTUP
 do menu

NASTAVENIE 
TEPLOTY 

REGULÁCIA 
PREVÁDZKOVÉHO 

VÝKONU

Význam ikon

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje prítomnosť niektorého alarmu.
Nesvieti: označuje neprítomnosť alarmov 
Svieti: označuje prítomnosť niektorého alarmu.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje stav týždenného programovania
Nesvieti: deaktivované.
Svieti: aktivované.!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Nepoužíva sa

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Nepoužíva sa

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje kontakt prídavného externého termostatu
Zatvorený kontakt: kontakt prídavného externého 
termostatu je zatvorený.
Otvorený kontakt: kontakt prídavného externého termostatu 
je otvorený.

(Ikona sa zobrazuje, iba ak je SET THERMOSTAT nastavený na „LOW-TA“)

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Ikona funkcie STAND-BY
Nesvieti: deaktivovaná.
Svieti: aktivovaná.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje výkon kachieľ.
Plameň svieti: stabilný výkon.
Plameň bliká: výkon sa zvyšuje alebo znižuje.
Čiarky označujú skutočný výkon stroja.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Nepoužíva sa.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje funkciu tangenciálneho ventilátora.
Nesvieti = ventilácia neaktívna.
Svieti = ventilácia aktívna.
Bliká = ventilácia aktivovaná v režime COMFORT

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje funkciu DELAY SWITCH-OFF

Svieti = oneskorené vypnutie aktívne
Nesvieti = oneskorené vypnutie neaktívne

ROMÂNĂ
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Všeobecné opatrenia
Odporúčania, ktoré je potrebné dodržiavať pri prvých zapnutiach 
výrobku:
V prvých hodinách prevádzky sa môže vytvárať dym a zápach, 
spôsobené normálnym procesom „tepelného zábehu“.
Počas tohto procesu, ktorého dĺžka sa líši v závislosti od výrobku, 
odporúčame:

�� Miestnosť dobre vetrajte
�� Ak sa vo vrchnej časti výrobku nachádzajú časti z majoliky 

alebo prírodného kameňa, odstráňte ich
�� Aktivujte výrobok pri maximálnom výkone a teplote
�� Zabráňte dlhotrvajúcemu zotrvaniu v životnom prostredí
�� Nedotýkajte sa povrchu výrobku

Poznámky: 
K dokončeniu procesu dôjde po niekoľkých cykloch zohrievania/
ochladzovania.
Na spaľovanie nepoužívajte iné materiály a látky, ako sú uvedené v 
návode.

Skôr ako výrobok zapnete, je potrebné vykonať tieto kontroly:
�� V prípade, že sa kachle pripájajú k hydraulickému zariadeniu, 

toto musí byť kompletné a funkčné v každej svojej časti a v súlade 
s pokynmi uvedenými v návode výrobku a v príslušných platných 
normách.

�� Zásobník na pelety musí byť doplna naložený
�� Spaľovacia komora a ohnisko musia byť čisté
�� Skontrolujte hermetické uzavretie dvierok, zásuvky na popol a 

zásobníka na pelety (ak sú v hermetickej verzii), ktoré musia byť 
zatvorené a bez cudzích predmetov v blízkosti tesnení.

�� Skontrolujte správne pripojenie napájacieho kábla
�� vypínač (ak sa používa) musí byť prepnutý do polohy „1“.

Hlavné menu
Návrat späť – výstup 

    Prechádzanie parametrami: nasledujúci (3); 
    predchádzajúci (2)    
    Zmena údajov nastavenia: zvýšenie (4); zníženie (5)

Potvrdenie – vstup do menu

J uistite sa, že sa na rošte nenachádzajú žiadne zvyšky 

ani povlaky. Otvory na rošte musia byť úplne voľné, aby 

zabezpečovali správne spaľovanie.  je možné použiť funkciu 

„EASY SETUP“, aby sa spaľovanie prispôsobilo vyššie uvedeným 

požiadavkám. 

ROŠT

Front air SET

EASY SETUP SET

CHRONO ENABLING

Prg1

Prg2

Settings date-time prg3

language prg4

 display

stand-by

DELTA T

FIRST LOAD

degrees

reset

*VYHRADENÉ PRE 
TECHNIKA

*STOVE STATUS EASY CONTROL

*Menu
Technician

ROMÂNĂ
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Nastavenia pri PRVOM ZAPNUTÍ

Po pripojení napájacieho kábla v zadnej časti kachlí otočte vypínač, nachádzajúci sa tiež na zadnej strane, do polohy (I).
Vypínač na zadnej časti kachlí slúži na napájanie elektrického rozvádzača kachlí.

Date-time

Toto menu slúži na nastavenie času a dátumu.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potvrďte DATE-TIME stlačením tlačidla 6 a pomocou tlačidiel 4 a 5 nastavte deň. 
�� Potom stlačte tlačidlo 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 nastavte deň, hodinu, minúty, dátum, mesiac, rok a pokračujte stlačením tlačidla 6.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

Language

Toto menu slúži na nastavenie požadovaného jazyka.
Sú k dispozícii tieto jazyky: 
Taliančina – angličtina – nemčina – francúzština – španielčina – portugalčina – dánčina – estónčina – chorvátčina – slovinčina – holandčina – 
poľština.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví LANGUAGE, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 zvoľte jazyk.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

Degrees
Toto menu slúži na nastavenie mernej jednotky teploty. Prednastavená hodnota je °C.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia degrees, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 zvoľte stupne Celzia alebo Fahrenheita.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

J Chýbajúce zapnutie

Prvé zapnutie sa nemusí podariť, pretože podávacia závitovka je prázdna a nemusí byť schopná 
naložiť do ohniska potrebné množstvo peliet na správne zapálenie plameňa. Ak sa problém 
objaví iba po niekoľkých mesiacoch prevádzky, ubezpečte sa, či sa pravidelné čistenie, opísané v 
používateľskej príručke, vykonáva správne.

JE ZAKÁZANÉ používať stroj bez deliacej priečky A/ALEBO TLMIČA 
PLAMEŇA (pozri obrázok vedľa). ODSTRÁNENIE týchto dielov 
znižuje bezpečnosť stroja a vedie k okamžitému zániku záruky. 
V prípade opotrebovania alebo poškodenia sa obráťte na 
servisné stredisko a požiadajte o výmenu dielu (na túto výmenu 
sa nevzťahuje záruka výrobku, keďže ide o diel podliehajúcu 
opotrebovaniu).

DELIACA PRIEČKA 

TLMIČ PLAMEŇA

ROMÂNĂ
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Prevádzka a logika

NEPOUŽÍVAJTE NA ZAPÁLENIE ŽIADNE HORĽAVÉ KVAPALINY!
PRI NAKLADANÍ SA VRECKO S PELETAMI NESMIE DOSTAŤ DO STYKU S HORÚCIMI KACHĽAMI!
V prípade neustálych chýbajúcich zapnutí sa obráťte na autorizovaného technika.

Ignition
Keď skontrolujete vyššie uvedené kroky, zapnite kachle stlačením tlačidla 1 na tri sekundy.  Na fázu zapínania je k dispozícii 15 minút, počas 
ktorých sa kontroluje prítomnosť plameňa. Po dosiahnutí riadiacej teploty kachle ukončia fázu zapínania a prejdú do fázy PREPARATION.

PREPARATION
Vo fáze prípravy sa kachle stabilizujú postupným zvyšovaním spaľovania, potom sa aktivuje ventilácia a kachle prejdú do fázy WORK

Work
Vo fáze prevádzky sa kachle uvedú na Set Power nastavený používateľom, pričom ohrievajú prostredie až do dosiahnutia Set Thermostat. Pozri 
ďalší bod.

SET thermostat
Setpoint termostatu prostredia sa nastavuje pomocou tlačidiel 4 a 5 z hodnôt LOW-TA – 7° C – 37 °C – HOT. Ak je hodnota medzi 7 °C a 37 
°C, kachle regulujú teplotu prostredia pomocou sondy zabudovanej v stroji. Po dosiahnutí nastavenej teploty kachle automaticky znížia svoj 
výkon, čím zaručujú optimálne pohodlie a znižujú spotrebu peliet. Tento proces sa nazýva „modulácia“.

LOW-TA/hot
Ak je termostat nastavený na „LOW-TA“ (setpoint pod medznou hodnotou 7 °C), reguláciu teploty vykonáva kontakt prídavného termostatu, 
ktorý neberie do úvahy teplotnú sondu stroja.
Ak je kontakt otvorený (požiadavka), kachle pracujú vždy s nastaveným výkonom. 
Ak je kontakt zatvorený (spokojnosť), kachle sa uvedú na minimum.
Ak je termostat nastavený na „HOT“ (setpoint vyšší ako 37 °C), kachle pracujú vždy iba s nastaveným výkonom, to znamená, že neberú do 
úvahy externý kontakt ani teplotnú sondu.

SET POWER
Set Power má 5 prevádzkových úrovní. Výkon sa dá nastaviť pomocou tlačidiel 2 a 3.
Výkon 1 = minimálna úroveň – Výkon 5 = maximálna úroveň.
Zmena sa uloží po výstupe stlačením tlačidla 1.

auto blow
Vo fáze prevádzky vykonávajú kachle v pravidelných intervaloch čistenie ohniska, ktoré sa nazýva „auto blow“.
Po aktivácii tejto funkcie sa na displeji zobrazí príslušné hlásenie. Počas „auto blow“ sa spomalí nakladanie peliet a zvýši výkon motora 
odvádzania dymu.
Po skončení fázy čistenia sa kachle vrátia do normálneho prevádzkového režimu.

Vypnutie
Stlačte tlačidlo 1 na tri sekundy.
Po tomto úkone stroj automaticky prejde do fázy vypínania, pričom sa zastaví nakladanie peliet.
Motor odvádzania dymu a motor ventilácie horúceho vzduchu ostanú zapnuté, až kým teplota kachieľ neklesne pod bezpečnostnú medznú 
hodnotu.

Opätovné zapnutie
Opätovné zapnutie kachieľ je možné, iba ak je teplota dymu nižšia ako prednastavená medzná hodnota a ak uplynul minimálny bezpečnostný 
čas.

ROMÂNĂ
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easy setup 

Objemová hmotnosť peliet je určená podielom ich hmotnosti a objemu. Tento podiel môže byť rôzny, pričom sa kvalita peliet nemení. 
Pomocou funkcie Easy setup je možné zmeniť kalibráciu objemovej hmotnosti tak, že sa zvýšia alebo znížia prednastavené hodnoty.
V programe kachieľ sú k dispozícii hodnoty od „-3“ do „+3“; všetky kachle sú pri výrobe kalibrované ma optimálnu hodnotu, čiže 0.
Ak spozorujete v ohnisku nadmerné množstvo usadenín, vojdite do programu Easy setup a znížte hodnotu na „-1“; potom počkajte do 
ďalšieho dňa a, ak nevidíte zlepšenie, znížte hodnotu až na „- 3“. 

Ak je, naopak, potrebné zvýšiť kalibráciu objemovej hmotnosti peliet, vojdite do továrenskej hodnoty „0“ a podľa potreby ju nastavte na +1, 
+2 alebo +3.

NADMERNÉ MNOŽSTVO USADENÍN V OHNISKU BEŽNÁ PREVÁDZKA PRÍLIŠ NÍZKE MNOŽSTVO USADENÍN V OHNISKU

-3 -2 -1 0 +1 +2 +3

TRETÍ STUPEŇ 
ZNÍŽENIA, 
AK PRVÉ 

DVA NIE SÚ 
DOSTATOČNÉ

DRUHÝ STUPEŇ 
ZNÍŽENIA, AK 
PRVÝ NIE JE 

DOSTATOČNÝ

PRVÝ STUPEŇ 
ZNÍŽENIA 

(ODSKÚŠAJTE 
NA 1 DEŇ)

OPTIMÁLNA HODNOTA 
Z VÝROBY

PRVÝ STUPEŇ 
ZVÝŠENIA

DRUHÝ STUPEŇ 
ZVÝŠENIA, AK 
PRVÝ NIE JE 

DOSTATOČNÝ

TRETÍ STUPEŇ 
ZVÝŠENIA, 
AK PRVÉ 

DVA NIE SÚ 
DOSTATOČNÉ

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví easy setup, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 nastavte stupeň.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

POZNÁMKA: Ak sa kalibráciou nevyrieši problém s usadeninami peliet v ohnisku, obráťte sa na servisné 
stredisko vo svojej oblasti.

Front air

Toto menu slúži na nastavenie rýchlosti prednej ventilácie. Stupeň: (comfort, auto).
Pri voľbe režimu COMFORT sa zníži rýchlosť predného vzduchu oproti režimu AUTO.
Predný vzduch sa za normálnych okolností nepoužíva, keď kachle pracujú pri minimálnom výkone a sú splnené vhodné podmienky teploty. 

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Potvrďte položku FRONT AIR stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 nastavte požadovaný režim.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

ROMÂNĂ
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Aktivácia/deaktivácia funkcie časovač

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví CHRONO, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potvrďte enabling stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 aktivujte (ON) alebo deaktivujte (OFF) funkciu 
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

J

Keď je týždenný časovač aktivovaný, na ovládacom paneli svieti príslušná ikona

Chrono > ENABLING > Prg1 On/off Aktivuje/deaktivuje PRG 1

>

Prg2 On/off Aktivuje/deaktivuje PRG 2

>
Prg3 On/off Aktivuje/deaktivuje PRG 3

>
Prg4 On/off Aktivuje/deaktivuje PRG 4

Prg1 > Start prg1 off-00:00 Čas zapnutia PRG1

>

Stop prg1 off-00:00 Čas vypnutia PRG1

>

Monday...Sunday On/off Aktivuje/deaktivuje dni v PRG1

>

Set prg1 LOW-TA - 07-37 °C - HOT Setpoint termostatu PRG1

>

Power prg1 1-5 Set power PRG1

prg2 > Start prg2 off-00:00 Čas zapnutia PRG2

>

Stop prg2 off-00:00 Čas vypnutia PRG2

>

Monday...Sunday On/off Aktivuje/deaktivuje dni v PRG2

>

Set prg2 LOW-TA - 07-37 °C - HOT Setpoint termostatu PRG2

>

Power prg2 1-5 Set power PRG2

prg3 > Start prg3 off-00:00 Čas zapnutia PRG3

>

Stop prg3 off-00:00 Čas vypnutia PRG3

>

Monday...Sunday On/off Aktivuje/deaktivuje dni v PRG3

>

Set prg3 LOW-TA - 07-37 °C - HOT Setpoint termostatu PRG3

>

Power prg3 1-5 Set power PRG3

prg4 > Start prg4 off-00:00 Čas zapnutia PRG4

Stop prg4 off-00:00 Čas vypnutia PRG4

Monday...Sunday On/off Aktivuje/deaktivuje dni v PRG4

Set prg4 LOW-TA - 07-37 °C - HOT Setpoint termostatu PRG4

Power prg4 1-5 Set power PRG4

CHRONO

Táto funkcia slúži na programovanie zapnutia a vypnutia kachieľ v automatickom režime.
Z výroby je funkcia CHRONO deaktivovaná.
Časovač umožňuje naprogramovať 4 časové pásma v rámci jedného dňa, ktoré sa môžu využívať počas celého týždňa. 
V každom časovom pásme sa dajú nastaviť časy zapnutia a vypnutia, dni používania naprogramovaného časového pásma, 
požadovaná teplota a setpoint výkonu. Nastavenie aktuálneho dňa a času je kľúčové pre správnu činnosť funkcie časovač.

Odporúčania
Pred použitím funkcie časovač je potrebné nastaviť aktuálny dátum a čas, preto sa uistite, že ste dodržali postup uvedený v podkapitole 
„DATE-TIME“. Aby funkcia časovač fungovala správne, okrem jej naprogramovania je potrebné aj aktivovať ju. 4 časové pásma sa môžu 
prelínať v závislosti od nastavenia časov zapnutia a vypnutia. Tak sa dosiahne kombinácia časov, v rámci ktorých je možné nastaviť 
rôzne teploty a výkony bez toho, aby sa ovplyvnil prevádzkový stav kachieľ. 

Poznámka: ak sú nastavené prelínajúce sa časové pásma, výrobok ostane zapnutý až do posledného času vypnutia.

ROMÂNĂ



h 02:00 23:0008:00 16:30
t

02:00 23:0008:00 16:30
t

3

1

02:00 23:0008:00 16:30
t

22°

18°

2

1

18 SLOVENSKY

Časové pásmo 1 štart 02:00
stop 23:00 výkon 3 – set thermostat 22 °C

Časové pásmo 2 štart 08:00
 stop 16:30 výkon 1 – set thermostat 18 °C

prevádzka kachieľ

Časové pásmo

Set power

Set thermostat

Príklad funkcie časovač s prelínajúcimi sa časmi/časovými pásmami

ROMÂNĂ
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Settings

•	 Date-time
•	 Language
•	 DEGREES 

Pozri kapitolu: nastavenia pri prvom zapnutí

Display

V tomto menu sa dá nastaviť intenzita osvetlenia displeja. Dajú sa nastaviť hodnoty OFF alebo od 1 do 20. Ak sa nastaví OFF, podsvietenie 
displeja má najvyššiu intenzitu a vypne sa po 60 sekundách nečinnosti.
Podsvietenie sa znovu aktivuje pri stlačení niektorého z tlačidiel alebo ak sú kachle v stave alarmu.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potom stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví DISPLAY, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 nastavte požadovanú intenzitu.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného 

stavu.

stand-by

Ak je funkcia stand-by aktivovaná, používa sa vtedy, keď chcete, aby vypínanie stroja riadil externý termostat

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potom stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví STAND-BY, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 aktivujte (ON) alebo deaktivujte (OFF) funkciu.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného 

stavu.

J

PRE SPRÁVNU PREVÁDZKU NASTAVTE SET THERMOSTAT NA LOW-TA.
> pozri kapitolu nastavenia EXTERNÉHO TERMOSTATU

Funkcia STAND-BY nastavená na On

Ak je funkcia STAND-BY aktivovaná (ON) a teplota prostredia prekročí hodnotu Set Thermostat + DELTA T OFF, kachle sa po uplynutí času 
oneskorenia, nastaveného pri výrobe, uvedú do fázy vypínania a na displeji sa zobrazí nápis STAND-BY.
Keď teplota prostredia klesne pod hodnotu Set Thermostat – DELTA T ON kachle sa po prípadnom čase na ochladenie znovu zapnú.

Funkcia STAND-BY nastavená na OFF (TOVÁRENSKÉ NASTAVENIE)

Ak funkcia Stand-by nie je aktivovaná (OFF ) a kachle prekročia nastavenú teplotu prostredia, uvedú sa na minimum, spustí sa modulácia a 
na displeji sa zobrazí nápis modulation. Keď teplota prostredia klesne pod hodnotu SET THERMOSTAT, kachle sa vrátia k prevádzke pri 
nastavenom výkone a na displeji sa zobrazí nápis work.

PREVÁDZKA s externým termostatom (voliteľné) 

Funkcia STAND-BY nastavená na OFF (TOVÁRENSKÉ NASTAVENIE)

Ak funkcia Stand-by nie je aktivovaná (OFF) a kachle prekročia teplotu prostredia nastavenú na prídavnom termostate (otvorený kontakt), 
uvedú sa na minimum a na displeji sa zobrazí nápis modulation. Keď teplota prostredia klesne pod hodnotu setpointu nastaveného na 
prídavnom termostate (zatvorený kontakt), kachle sa vrátia k prevádzke pri nastavenom výkone a na displeji sa zobrazí nápis work.

Funkcia STAND-BY nastavená na On

Ak je funkcia Stand-by aktivovaná (ON), pri dosiahnutí teploty prostredia nastavenej na prídavnom termostate (otvorený kontakt) sa kachle 
uvedú do fázy vypínania po uplynutí času oneskorenia prednastaveného pri výrobe a na displeji sa zobrazí nápis STAND-BY.
Keď teplota prostredia klesne pod hodnotu setpointu nastaveného na externom termostate (zatvorený kontakt), kachle sa po prípadnom čase 
ochladenia znovu zapnú.

ROMÂNĂ
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First load

Táto funkcia slúži na naplnenie podávacej závitovky na podporu fáz pred prvým zapnutím kachlí alebo v prípade vyprázdnenia zásobníka 
na pelety. Pri studených kachliach a v stave „OFF“, sa uistite, že v zásobníku sú naložené pelety, a aktivujte funkciu FIRST LOAD a potvrďte 
stlačením tlačidla OK.
Na prerušenie nepretržitého nakladania stlačte na 3 sekundy tlačidlo 1.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potom stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví FIRST LOAD, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 aktivujte „ON“ alebo deaktivujte „OFF“ funkciu
�� Stlačte viackrát tlačidlo 1 na potvrdenie a výstup z menu.

J

PRE SPRÁVNU PREVÁDZKU NASTAVTE SET 
THERMOSTAT PROSTREDIA NA LOW-TA

Externý termostat

POZNÁMKA : Inštaláciu musí vykonať autorizovaný technik.

Existuje možnosť ovládať termostatom aj priestor nachádzajúci sa hneď vedľa miestnosti, kde sú umiestnené kachle: pripojte termostat podľa 
postupu uvedeného v ďalšom bode (odporúčame umiestniť voliteľný mechanický termostat vo výške 1,5 m od podlahy). Prevádzka kachieľ s 
externým termostatom pripojeným k svorke TA sa môže líšiť v závislosti od aktivácie alebo deaktivácie funkcie STAND-BY.

Inštalácia externého termostatu

�� Vypnite stroj pomocou hlavného vypínača umiestneného na 
zadnej strane kachieľ.

�� Odpojte zástrčku od príslušnej elektrickej zásuvky.
�� Pripojte dva vodiče termostatu (čistý kontakt – nie 230 V!) k 

svorke (TA) umiestnenej na zadnej strane stroja. 

reset

Umožňuje vrátiť všetky nastaviteľné hodnoty na továrenské hodnoty.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potom stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví RESET, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 aktivujte „ON“ alebo deaktivujte „OFF“ funkciu
�� Stlačte viackrát tlačidlo 1 na potvrdenie a výstup z menu.

delta t

Táto funkcia slúži na nastavenie medzných hodnôt hysterézie pre zapnutie (DELTA T ON) a vypnutie (DELTA T OFF), ktoré sa používajú na 
vytvorenie regulačného intervalu v prípade, že ho neriadi externý termostat.
Pre parameter delta t sa dajú nastaviť hodnoty: od 0,5 do 5 °C

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví DELTA T, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 nastavte požadovanú hodnotu.
�� Stlačte tlačidlo 6 pre potvrdenie a tlačidlo 1 pre návrat do predchádzajúcich menu, až do počiatočného stavu.

ROMÂNĂ
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ONESKORENÉ VYPNUTIE

Stroj sa môže vypnúť pomocou naprogramovaného oneskoreného vypnutia. Ak je napr. 20:00 a oneskorené vypnutie je nastavené na 1 h, 
kachle sa automaticky vypnú o 21:00.
Dlhým súčasným stlačením tlačidiel 2 a 4 prejdete na obrazovku „DELAY SWITCH-OFF“ (nastavenie je možné, iba ak je stroj v režime 
preparation alebo work).
Pomocou tlačidiel 4 a 5 sa dá zvýšiť/znížiť počet hodín, po uplynutí ktorých kachle automaticky vykonajú záverečné čistenie.
Dajú sa nastaviť hodnoty OFF alebo od 1 do 9.
Po potvrdení tlačidlom P6 sa vrátite na domovskú obrazovku.
 
Ak je funkcia aktívna, ikona funkcie časovač bliká. 1 h pred nastaveným vypnutím sa zobrazí zostávajúci prevádzkový čas a každú minútu sa 
bude zobrazovať obrazovka s nápisom „DELAY SWITCH-OFF“ a hodnota „ČAS xx:xx“.   

BLOKOVANIE TLAČIDIEL 

Táto funkcia slúži na blokovanie tlačidiel na displeji (podobne ako pri mobilných telefónoch).
Keď je funkcia aktívna, pri každom stlačení ktoréhokoľvek tlačidla sa objaví nápis „keys locked“

Ak chcete zablokovať klávesnicu, stlačte súčasne tlačidlá 1 a 5, až kým sa neobjaví: „keys locked“
Ak chcete odblokovať klávesnicu, stlačte súčasne tlačidlá 1 a 5, až kým sa neobjaví: „keys unlocked“

Doplnkové funkcie

EASY CONTROL

V tejto funkcii sa dajú nastaviť dve hodnoty: 
�� OFF (deaktivované – továrenské nastavenie) 
�� ON (aktivované)

Odporúčame aktivovať funkciu (EASY CONTROL = ON), ak zistíte nadmerné množstvo zvyškov spaľovania a v prípade, že dochádza ku 
kondenzácii v dymovode počas prevádzky so zníženým výkonom (pozri kapitolu ODVÁDZANIE DYMOV).

Pozor! Pred aktiváciou funkcie EASY CONTROL odporúčame, aby kachle skontroloval špecializovaný technik.

Postupnosť príkazov
�� Stlačte tlačidlo 6.
�� Stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjavia SETTINGS, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Potom stláčajte tlačidlo 3, až kým sa neobjaví easy control, a potvrďte stlačením tlačidla 6.
�� Pomocou tlačidiel 4 a 5 aktivujte „ON“ alebo deaktivujte „OFF“ funkciu
�� Stlačte viackrát tlačidlo 1 na potvrdenie a výstup z menu.

ROMÂNĂ
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Čistenie a údržba
Vykonávajte uvedené úkony vždy pri maximálnej bezpečnosti! 

�� Uistite sa, že napájací kábel je odpojený, pretože generátor môže byť naprogramovaný na zapnutie. 
�� Uistite sa, že sú všetky časti generátora studené.
�� Uistite sa, že popol je úplne studený.
�� Počas čistenia výrobku zabezpečte účinnú výmenu vzduchu v miestnosti.
�� Nedostatočné čistenie ohrozuje správnu prevádzku a bezpečnosť!

Údržba
Aby bolo zaručené, že generátor pracuje správne, musí na ňom špecializovaný technik aspoň raz ročne vykonať bežnú údržbu.
Pravidelnú kontrolu a údržbu stroja musia vždy vykonávať špecializovaní technici, ktorí musia postupovať v súlade s platnými právnymi 
predpismi a pokynmi uvedenými v tomto návode na používanie a údržbu.

Pravidelné čistenie, ktoré vykonáva používateľ
Pravidelné čistenie sa v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode na používanie a údržbu musí vykonávať s najvyššou obozretnosťou, po 
oboznámení sa s pokynmi, postupmi a frekvenciami uvedenými v tomto návode na používanie a údržbu.

Čistenie povrchov a obkladu
Pri čistení nikdy nepoužívajte abrazívne ani agresívne chemické čistiace prostriedky!
Čistenie povrchov sa musí vykonávať pri úplne studenom generátore a obklade. Na čistenie kovových povrchov a dielov použite utierku 
namočenú vo vode alebo v roztoku vody a jemného mydla.
Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok poškodenie povrchov generátora, následkom čoho zaniká záruka.

Čistenie keramického skla
Pri čistení nikdy nepoužívajte abrazívne ani agresívne chemické čistiace prostriedky!
Keramické sklo sa môže čistiť iba vtedy, keď je úplne studené! 
Na čistenie keramického skla použite čistý štetec a novinový papier navlhčený vo vode a ponorený do popola. V prípade veľmi znečisteného 
skla použite výhradne špeciálny čistiaci prostriedok na keramické sklo. Nastriekajte malé množstvo prostriedku na utierku a vyčistite keramické 
sklo. Nestriekajte čistiaci prostriedok ani žiadnu inú kvapalinu priamo na sklo alebo tesnenia!

Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok poškodenie povrchu keramického skla, následkom čoho zaniká záruka.

Čistenie zásobníka peliet
Po úplnom vyprázdnení zásobníka odpojte napájací kábel generátora a pred opätovným naplnením zásobníka z neho najprv odstráňte 
zvyšky (prach, triesky atď.). 

Raz ročne nechajte vyčistiť zariadenie na odvádzanie dymu, dymovod, T spoje a inšpekčné uzávery 
– ak sa v inštalácii nachádzajú ohyby a prípadné horizontálne úseky!
Uvedená FREKVENCIA čistenia generátora je iba ORIENTAČNÁ! Skutočná frekvencia závisí od kvality 
používaných peliet a frekvencie používania. 
Je možné, že tieto úkony bude potrebné vykonávať častejšie

AK CHCETE NÁJSŤ NAJBLIŽŠIE SERVISNÉ STREDISKO, OBRÁŤTE SA NA SVOJHO PREDAJCU ALEBO 
NAVŠTÍVTE STRÁNKU: 

WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM

Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť servisné stredisko alebo aspoň technik s 
príslušnou kvalifikáciou, aby sa predišlo akémukoľvek riziku.

Tesnenia zásobníka na pelety, ohniska a ohňovzdorných dvierok zaručujú správnu prevádzku 
kachieľ. Preto ich musí používateľ pravidelne kontrolovať a v prípade opotrebovania alebo 
poškodenia ich musí okamžite vymeniť. 
Tieto úkony musí vykonávať špecializovaný technik.
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OHNISKO A Spaľovacia
komora: 

�� Povysávajte zvyšky prítomné v ohnisku
�� Úplne vyberte ohnisko z lôžka;
�� Povysávajte popol z lôžka ohniska, potrubia 

zapaľovacej sviečky a spaľovacej komory.
�� Prečistite všetky otvory v ohnisku tak, aby boli 

voľné.
�� Umiestnite ohnisko späť do lôžka a zatlačte ho 

smerom k zadnej stene.

POZNÁMKA: Použite vhodný vysávač na popol 
vybavený samostatnou komorou na vysávaný popol.
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J

čisté ohnisko je podmienkou správnej prevádzky!

Udržiavanie ohniska a jeho otvorov vždy v čistom stave a bez 
prítomnosti zvyškov horenia zaručuje generátoru dlhodobé 
vynikajúce spaľovanie a zabraňuje prípadným poruchám, ktoré by 
si mohli vyžiadať zásah technika.

v používateľskom menu je možné použiť funkciu „Easy setup“, aby sa 
spaľovanie prispôsobilo vyššie uvedeným požiadavkám. 

OTVORY OHNISKA

** Frekvencia čistenia zásuvky na popol závisí od viacerých faktorov: typ peliet, výkon kachieľ, používanie kachieľ a spôsob inštalácie.

* Priemerný čas používania 8 h denne pri max. menovitom výkone

DIEL FREKVENCIA V DŇOCH*

OHNISKO (POUŽÍVATEĽ) 3

SPAĽOVACIA KOMORA (POUŽÍVATEĽ) 7

VYBERATEĽNÁ ZÁSUVKA NA POPOL** (POUŽÍVATEĽ) 3

T SPOJ/dymovod (ŠPECIALIZOVANÝ TECHNIK) 365

VYBERATEĽNÁ ZÁSUVKA NA 
POPOL:

�� Vyberte zásuvku na popol a vysypte ju do 
vhodnej nádoby. 
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AK CHCETE NÁJSŤ NAJBLIŽŠIE SERVISNÉ STREDISKO, OBRÁŤTE SA NA SVOJHO PREDAJCU ALEBO 
NAVŠTÍVTE STRÁNKU: 

WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM

Bežná údržba, ktorú vykonávajú špecializovaných technici 
Bežnú údržbu je potrebné vykonávať aspoň raz ročne.
Generátor, v ktorom sa ako pevné palivo používajú pelety, potrebuje raz ročne bežnú údržbu, ktorú musí vykonať špecializovaný technik 
výhradne s použitím originálnych náhradných dielov.
Nedodržanie tohto pokynu môže narušiť bezpečnosť stroja a mať za následok zánik záručných podmienok.
Ak používateľ dodržiava frekvencie čistenia uvedené v návode na používanie a údržbu, je zaručená dlhodobé správne spaľovanie v generátore 
a nehrozia prípadné poruchy alebo chyby, ktoré by si vyžadovali vážnejší zásah technika. Na žiadosti o vykonanie bežnej údržby sa nevzťahuje 
záruka výrobku.

TESNENIA: veko zásobníka na pelety, DVIERKA, ZÁSUVKA NA POPOL A OHNISKO, INŠPEKČNÉ UZÁVERY NA DYMOVOM 
OKRUHU

Tesnenia zabezpečujú hermetické uzavretie kachieľ a ich správnu prevádzku.
Je dôležitá ich pravidelná kontrola a v prípade opotrebovania alebo poškodenia sa musia okamžite vymeniť.
Tieto úkony musí vykonávať špecializovaný technik.

Pripojenie ku komínu

Raz ročne alebo vždy, keď je to potrebné, povysávajte a vyčistite potrubie, ktoré vedie do komína. Pokiaľ sú na potrubí horizontálne úseky, je 
potrebné odstrániť zvyšky skôr, než zamedzia prechodu dymu. 

Vyradenie z prevádzky (koniec sezóny)

Odporúčame, aby ste vždy na konci sezóny, ešte pred vypnutím kachieľ, úplne vyprázdnili zásobník na pelety a povysávali prípadné zvyšky 
peliet a popola, ktoré sa nachádzajú vo vnútri.
Rovnako odporúčame, aby ste odpojili generátor od elektrickej siete a pre vyššiu bezpečnosť, hlavne v prítomnosti detí, odmontovali 
napájací kábel.
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OBRÁZKY SÚ ILUSTRAČNÉ.

A Motor odvádzania dymu (demontáž a čistenie dymových potrubí a T spojov), nové tesnenia na určených miestach

B Tesnenia, zásobník na pelety, inšpekčné uzávery, zásuvka na popol a dvierka (vymeňte a naneste silikón, kde je to potrebné)

C Spaľovacia komora a výmenník (kompletné čistenie) vrátane čistenia potrubia zapaľovacej sviečky

D Zásobník (úplné vyprázdnenie a čistenie)

E Kontrola vzduchového sacieho potrubia a kontrola/čistenie mechanického termostatu

F Demontáž ventilátora okolitého vzduchu a odstránenie popola a zvyškov peliet.

AK CHCETE NÁJSŤ NAJBLIŽŠIE SERVISNÉ STREDISKO, OBRÁŤTE SA NA SVOJHO PREDAJCU ALEBO NAVŠTÍVTE STRÁNKU: 
WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM
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Hlásenia
Display Príčina

Off Generátor je vypnutý

START Prebieha fáza štartu

PELLET LOADING Vo fáze zapínania prebieha nepretržité nakladanie peliet

Ignition Prebieha fáza zapínania

preparation Prebieha fáza prípravy

Work Prebieha fáza bežnej prevádzky

Modulation Generátor pracuje na minimum  

Final cleaning Prebieha záverečné čistenie

Stand-by Generátor je vypnutý a čaká na pokyn termostatu, aby sa znovu zapol.

Cooling 
Stand by

Pokus o nové zapnutie, keď bol generátor práve vypnutý. Keď sa generátor vypne, je potrebné počkať na úplné vypnutie 
motora odvádzania dymu a potom vykonať čistenie ohniska. Iba po vykonaní týchto úkonov je možné generátor znovu 
zapnúť.

Black out 
Stand by

Generátor sa ochladzuje po výpadku elektrického prúdu. 
Po ukončení ochladzovania sa automaticky zapne.

AUTO BLOW Je zapnuté automatické dúchanie

CLOSE
HOPPER- STOVE 

DOOR

Toto hlásenie znamená, že máte 60 sekúnd na zatvorenie priehradky/dvierok a veka zásobníka na pelety.
Po uplynutí 60 sekúnd sa na kachliach vo fáze zapínania zobrazí alarm „ALL DEPR“, zatiaľ čo na kachliach v bežnej 
prevádzke sa zobrazí hlásenie „COOLING STAND BY“, potom sa automaticky znovu spustia, keď budú obnovené 
správne podmienky (vychladnuté kachle atď.). 

ALARMY
DISPLAY OPIS RIEŠENIE

Označuje prítomnosť niektorého alarmu.

Svieti: označuje prítomnosť niektorého alarmu.
Alarm sa dá resetovať, iba ak sa motor odvádzania dymu zastavil a 
uplynulo 15 minút od zobrazenia alarmu, stlačením tlačidla 1 na 3 
sekundy.

Fumes motor 
fault 

Porucha motora odvádzania dymu Obráťte sa na servisné stredisko

Fumes probe Porucha dymovej sondy. Obráťte sa na servisné stredisko

Hot fumes Vysoká teplota dymu Skontrolujte nakladanie peliet (pozri „Easy setup“). Ak problém 
pretrváva, obráťte sa na servisné stredisko.

No 
Ignition 

Zásobník na pelety je prázdny.
Kalibrácia nakladania peliet nie je vhodná.
Zasiahli kapilárne termostaty.

Skontrolujte, či sú v zásobníku pelety.
Nastavte prívod peliet (pozri „Easy setup“).
Skontrolujte postupy opísané v kapitole „Zapnutie“.
Skontrolujte kapilárne termostaty (pozri kapitolu Obnovenie)

no flame
Zásobník na pelety je prázdny.
Nedostatočné nakladanie peliet.
Elektroprevodovka nenakladá pelety.
Zasiahli kapilárne termostaty.

Skontrolujte, či sú v zásobníku pelety.
Nastavte prívod peliet (pozri „Easy setup“).
Skontrolujte kapilárne termostaty (pozri kapitolu Obnovenie)

ALL DEPR 

Dvierka nie sú správne zatvorené.
Zásuvka na popol nie je správne zatvorená.
Spaľovacia komora je zanesená.
Potrubie na odvádzanie dymu je upchaté/
znečistené

Skontrolujte hermetické uzatvorenie dvierok.
Skontrolujte hermetické uzatvorenie zásuvky na popol.
Skontrolujte čistotu dymových potrubí a spaľovacej komory.

NO 
IGNITION - BLACK OUT

Neprítomnosť elektrického prúdu vo fáze
zapínania.

Vypnite kachle pomocou tlačidla 1 a zopakujte postup
opísaný v kapitole „Zapnutie“.
Ďalšie obnovovacie úkony musí vykonať výhradne
autorizovaný technik.

ALARM
 AUGER CONTROL 

ALARM
Porucha nakladania peliet. Obráťte sa na servisné stredisko
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Zneškodňovanie
Informácie o spracovaní odpadu z elektrických a elektronických zariadení obsahujúcich batérie a 
akumulátory

Tento symbol uvedený na výrobku, batériách, akumulátoroch alebo na ich balení alebo v dokumentácii označuje výrobok, batérie alebo 
akumulátory, ktoré na konci svojej životnosti nesmú byť zlikvidované alebo spracované spolu s domovým odpadom. 
Nesprávne spracovanie odpadu z elektrických a elektronických zariadení, batérií a akumulátorov môže spôsobiť uvoľnenie nebezpečných 
látok z výrobku. Za účelom zabránenia vzniku škôd na zdraví alebo na životnom prostredí musí používateľ oddeliť zariadenie a/alebo batérie 
alebo akumulátory od ostatných typov odpadu a odovzdať v zbernom mieste alebo požiadať o ich prevzatie dodávateľa v zmysle zmluvných 
podmienok a spôsobom uvedeným vo vnútroštátnych pravidlách, ktorými sa transponuje Smernica 2012/19/EÚ.

Triedenie odpadu a správna recyklácia použitých elektrických a elektronických zariadení, batérií a akumulátorov umožňujú chrániť prírodné 
zdroje a zaručujú spracovanie odpadov spôsobom šetrným k životnému prostrediu a ochrane ľudského zdravia. 

Ďalšie informácie o spôsobe zberu odpadu z elektrických a elektronických zariadení, batérií a akumulátorov používateľom poskytnú orgány 
miestnej správy alebo orgány poverené vydávaním povolení. 
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MADE IN ITALY
design & production

Extraflame S.p.A.     Via Dell’Artigianato, 12    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY
 +39.0445.865911   -    +39.0445.865912   -     info@extraflame.it   -    www.lanordica-extraflame.com

PRE INFORMÁCIE O NAJBLIŽŠOM ASISTENČNOM CENTRE
SA OBRÁŤTE NA SVOJHO PREDAJCU ALEBO KLIKNITE NA

STRÁNKU WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM

Výrobca si za účelom zlepšenia svojich produktov vyhradzuje právo meniť vlastnosti a údaje uvedené v tomto dokumente, a to
kedykoľvek a bez predchádzajúceho upozornenia.


